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Abstract Ethical Literary Criticism, as a scientific and interdisciplinary research
system, provides a wealth of academic resources for international academic studies,
including those of Japanese literature. By comprehensively grasping the ethical
characteristics of Japanese literature, and relying on the theories of Ethical Literary
Criticism to re-read Japanese literary classics, a bidirectional interaction between
Ethical Literary Criticism and Japanese literature research can be formed. Through
cross-disciplinary research that involves Japanese literature and areas such as
translation studies, ecology, and history, the interdisciplinary nature of Ethical
Literary Criticism is further demonstrated.
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